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Abstract: This article represents an attempt to divide selected proverbs and sayings
related to women according to meaning both in Kyrgyz and English (positive, negative
and neutral) and to compare them with other objects.
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Annomausncel: Maxanaoa veauseu maceie, Kvlpebl3 HCAHA AH2IUC MULOepUHOe2
Qs 3AMBIHA APHANIZAH K93 OUP MAKAT-IAKAnmMapobl MAAHUCUHE Kapama (OY, mepc HcaHa
opmo maauude2u) 661yn, arapovl KAHOAl 3aMmMap MeHeH CalblUUmbIPbLI2AHObIZbIH MAl-

oan yvlzyy 60IyNn cananam.

OH, mepc JHcana opmo Maaru.

C 0np€()€]l€HHbl/Mu obvexmamu.

One of the developed genres of folklore is the study
of proverbs and sayings, where ideas contained therein
are explained both accurately and figuratively. This
justifies the right for them to be called a nation’s
“encyclopedia of folk wisdom, education, traditions and
customs”. [1]

As stated in the Kyrgyz proverb “women are the beauty
of the World”, women play a great role in human society.
How a woman understands differences between nations
affects her place in life. In Kyrgyz culture the role of the
woman is highly valued. And numerous proverbs and
sayings on her role can be found in the Kyrgyz language.

Proverbs and sayings are a unique source of
philosophical ideas as well. In 2005, linguist and scientist
K. Konkobaev determined that there were 10,500 proverbs
and sayings in Kyrgyz together with proverbs and sayings
of China this amounted to 15,000 proverbs and sayings
that he prepared for publication. [2]

In recent years inter-cultural communication has
played a great role between different cultures. The first
step to know about a nation begins from learning their
folklore. The proverbs and sayings are a unique part of
this process.

English is the language spoken by many people in
the world and is known worldwide. But the Kyrgyz
language 1s not well-known and it requires hard work for
dissemination and recognition.

Many works have been written in the sphere of
comparative/contrastive linguistics, comparing two
languages such as Kyrgyz and English. Comparing and
translating two different cultures representing two
different language groups is a very interesting process.

We are fortunate that we are able to investigate and
translate such works. In this way, dealing with the
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category of women as a sociolinguistic theme will be useful
in understanding the point of view and logic about women
in two different cultures.

a) List of words related to women in Kyrgyz Proverbs
and Sayings:

1) a6wicein (abysyn) — daughter-in-law, wives of
brothers.

2) ama (apa) — mother

3) as (ayal) — woman 1. an adult human being

2. woman that a man is married to

4) oanme3 (baldyz) — sister—in—law, wife’s younger
sister

5) ©em keky (besh kokul) — a young girl who is under
age, in her teens (until age 18) [3]

6) sxap (jar) — beloved, in the Kyrgyz language is one
of the couple; husband or wife

7) xeHe (jene) — 1. uncle’s wife, aunt

2. sister—in—law, brother’s wife

8) sxyban (juban) — a young bride whose husband
went to war or somewhere else and didn’t come back

9) 3aitpim (zaip) — an adult woman who is married for
many years and has got grandchildren

10) xapriamam (karyndash ) — a younger sister, can be
called only by elder brothers but not sisters

11) xatemH ( katyn) — rude term for a woman who is
usually married

12) kaiibia 5He (kain ene) — mother—in—law - mother of
husband or wife

13) xemmup (kempir) — elderly and old woman

14) ypraausr ( urgaachy) — female. 1. being a woman
or a girl.

2. of the sex that can lay

eggs or give birth curum (singdi) — younger sister, can be
called only this by her elder sisters but not brothers
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15) k613 (kyz) — 1. girl, until late teens
2. daughter
16) xaps! k613 ( kary kyz ) — old maid, on the shalf
17) ereii oHe (0goy ene ) — step—mother - woman who
is married to your father but who is not your real mother
b) List of words related to women in English proverbs
and sayings:

1) daughter 5) mother—in—law

2) daughter—in-law 6) wife
3) maid 7) woman
4) mother 8) widow

The process of finding similarities between the basic
meaning of a word and its meaning after being compared
with another object we call imitation. Such kind of richness
of one language is considered to help the indirect meaning
merge with the basic meaning.

In this article we tried to divide Kyrgyz and English
proverbs and sayings according to their meaning (as
positive, negative and neutral) and compare them with
other objects.

a) Women — comparison with animals in proverbs
and sayings.

o Kv13 Oecen bytinazan meo.

This proverb has a mostly neutral meaning; (4 gir/ is
like a reined camel). 1t is also related to our culture. Our
ancestors said that if someone wants to grow up a good
and clever girl, they should not let her daughter do
anything she wants. That 1s why most of the time girls sit
at home like animals tied with a rope.

o Adebu scox kamvin Kabanaaxk umke oxuious has a
negative meaning; (4 woman with bad manners is like a
barking dog). By nature women, are considered to be
well bred, tender, and sensitive. If they had no such good
manners, they are like a barking dog.

o Kbl3biM, KOIYMOGH YUYP2aH KYULyM.

This proverb has a neutral meaning; (My daughter is
like a bird flied from my hands). No matter how long you
will bring up your daughter, give her your love and
tenderness she will never stay with you forever. Sooner
or later she will be a member of another family; she will
“fly away” from her nest.

o The death of wives and the life of sheep make man
rich

Is negatively used; in this English proverb women
are compared with sheep. For men, life of a sheep 1s more
important than the death of a wife.

o Kynaosicotn ko3yn cyzboce, 6yka scubun y36eiim

Has a negative meaning; (If a cow does not make an
eye to a bull, it won t tear it'’s rope). It is said that women
themselves tease men to make conversation or
communication.

o Wife a mouse, quite house, wife a cat dreadful that.

Mostly has a neutral meaning; according to men, if a
woman 1s as quiet as a mouse it is okay, but if she is as a
cat, there will be always a quarrel.

o Women in state affairs are like monkeys in glass
shops

Has a negative meaning; (It seems that every proverb
related to women is said by men who do not like women
or think themselves as fathers). Here women are compared
with monkeys. Men think that the place of a woman 1is at
home; she has to be busy with cleaning, washing, making

food, bringing up children etc. and should not work in
state affairs.

b) Woman — Object and Place comparison.

o A fair wife without a fortune is a fine house without
Sfurniture.

Used negatively; (Sometimes even fairness does not
help a woman if she has no fortune).

o )Kaxutel kamvin — KaMelH, HCAMAH KAMbIH — OMYH.

Gives a neutral meaning; (4 good wife is good, a bad
wife is fire wood).

o A woman is like a cup of tea, you’ll never know
how strong she is until she boils.

It 1s used in a negative way (that women are full of
surprises, sometimes when they are angry, they may show
another side).

o Aan — yliee mapmuliean scenek, baia — snee Kaj-
muipean Oejex.

Said positively; (4 woman is a flag of a house, a
child is a present given to a nation).

o Asicel3 9pKeK — KaHaAmMCcwul3 KV, IPKEKCU3 asl —
mamsipcoiz 0apax.

Gives a neutral meaning; (4 man without a woman is
like a bird without wings, and a woman without a man
is like a tree without roofs).

While translating Kyrgyz proverbs and sayings related
to women into English, we used the descriptive, lexico—
semantic, syntactic and parallel methods of translation.

In conclusion we would like to say that the folklore of
every nation is unique as well as its history, traditions,
customs and culture.
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